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THE NAME MUNJĀN AND SOME OTHER NAMES — 
OF PLACES AND PEOPLES IN THE HINDU KUSH 


Af present Munjin is the name of the upper part of the Kokcha 
hove the place where the Anjuman-Kurin stream 
joins the main river. According to Yule ! the district formerly extended 
towards the north-west, right up to the neighbourhood of Khānābād 
and Tilikin, However this may be, some place-names seem to indiente 
that Munji was once spoken further north than is the case at present.? 

The inhabitants call the district Afun'jdn, themselves Mvr jily) 
(plur. Afunji'yt), and their Ir. language Aunj't'roi. The name Munjin 
is used also by most of their neighbours, such as the Persian-spealring 
Tajiks, the Kati and the Kalasha Kafirs, with slightly varying 
pronunciation, 

Munjin is apparently an arabized Prs. form of Mungan,3? Hiian 
Tsang’s (acc. to Karlgren’s restitution) JLwi-g'jon (= *Muwagān). 
Accordingly the present form of the name cannot he considered as 
being of genuine Munji origin. 


Marquart’ mentions from Ya‘qibi the form GLA, and from 


Béaraini's Canon ob- (faulty for Gb «4), which he identifies 
with Tian Tsang’s Mung-kien (Mun-g'inn). This word *Aand(a)jan, 
*Mund(a)jin, used by the Arab geographers, is nearly identical with 
Mande'žān, the name for Munjin in the Ir. dialect of Sanglich. 

Evidently this word is connected with Mungdan, Munjin: but I 
am not in a position to explain the origin of the pronunciation -Aj-, 
-dei-. At any rate, the Sangl. word must have been borrowed from 
Prs., as in Sangl, an Ir. -ãn- results in -én, -6n.5 In loanwords Sang]. 
sometimes substitutes ž for 7. 

Of greater interest is the name for Munjan used in Yidgha, an Ir. 


' Quoted by Marquart, Eranéahr, pp. 226, 231. 

tv. Morgenatierne, An Etymological Vocabulary of Pashto, sw, waryitmai. 

3 Braasahr, p. 226; Burkhan-ul-Din-khan.i-Kushkeki, Aatlagan i Badakhshan, 
Tashkend, 1926, p. 134. 

+ Loc. cit. 

eg. po'tin thigh” < Av. puitistana., stvy" knee’. Cf, also tho treatment 
of @ in n local nome, such ns ci’ vik =æ Pra. Zébak, with that in tho word Ca'trad 
“Chitral 
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dialect spoken in the Lutkoh valley of Chitral, and very closely related 
to Munji, Here Munjān is called Bre'yeyo (Bra'yeyo, Bra'yayo), a 
word which has the appearance of being native to Yidgha, and very 
possibly once used by the Munjis themselves. 

Yd. br- cannot represent an ancient br-, which regularly results in 
or-2 The only other Yd. word with br- known to me is 'bräyiko, 
Mj. 'brdyzho “ a sparrow ”, The corresponding Sang]. word is mar'yég < 
*mpgakd, and similar words are found in many Ir, dialects. 

If we usgume that *myga- in Mj.-Yd. in the first instance resulted 
in *mrag-, the further development into *mbr- > br- would be quiis 
regular; cf. e.g. abriio “ pear”, Prs. amrūd and the general transition 
of ub > b. 

There seems to me to be no doubt that this derivation of 'bräyiko 
must be correct (regarding Bre'yeyo v. below), although I am not able 
to adduce any other certain instances of a similar treatment of 7.5 
On the other hand, there is no word known to me which disproves 
this treatment of *mry- in Yd. amiry(tkjo “ meadow ”, Mj. muryo, 
mirya, Sangl. méry are probably derived from *margyt-, Av. marayd-, 
ef. Kurd. méry.—Yd. muryo, Mj. murgiko, cte., “ nnt ” < *mõrgā < 
*murwikā-; Yd. mër, Mj. mér “man” < *martya-. We find *my- in 
Yd. mu'yo, Mj. mu'ro “dead”, and in Yd. milyo, cte., “clay” < 
*y ydika- (2). In these words, however, the p was followed hy a dental 
with which the r may have come into close contact and have been 
partly assimilated before the group *myg- developed into *mrog-. 

The initial part of Bre'yeyo must likewise be derived from *Ayg-4 
Theoretically *Af{yk- might be possible, as -y- and -k- both result in 


1 og. vrai brothor ”, Mj. brit " moustache " ia a loanword, Yd. vrit being 
adapted to the phonotical system of tho dialect. 

2 Yd, mrig “* mulberry ” 16 loanword from Khowar. Khow. bro. 
“ meadow”, Kalisha brun{z-), Dameli brâs, Palola brhdnzv, Kati britz(9), Prasun 
munz all appear ty bo derived from *mranz << *m(ajrz-. This looks liko an Tr. word ; 
but Pes, marz “border, fekt with raised borders” does not anit the meaning. 

> Ceamrally ¢ results in Mj.-Yd. ir, when intluential by Iabinls in ur, the r being 
exposed lu assitulation with sumo types of following consonants — Beure groups of 
consonanls: Yd. xird-:arisl “tu shave”, Mj. ared-sarest “to scratch" prob. 
< "rrints: “xrista-, ef. Psht, xriyat; a derivation from *Lrnt- would not recount 
for the 2.—Ydtragud"' thirsty ” and (rizp(o) sour" are dificult words, which present 
phonetical irrogularitiea in several Ir, dinlets=-Yd. padte-dri ‘dung of goats 
and sheep" scems, however, to bo derived from Sdrti-, ef. Sangl. wadi? “* dung of 
cows", hgh. Sid “dung”, Wakhi (Zorubin) Surt, o (Belew) "Siy (written 
thig), Worshikwar (Zar.) delt (prob. borr, from Ir.) 
. § One informant pri ced ‘hrayike, Bratyayo, another ‘brdyike, Hre'yäyo. 
Tho unstressed e may eusily correspond to tho stressed &. LSJ, gives Yd. breyito. 
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-y- in Yd. and parts of Munjān; but I think *M prg- is the more 
probable form. 

_ With the ending -eyo, -ayo we may compare the Yd. place-names 
Ci'tr-cyo, -dyo “ Chitral”, and So'y-oyo “ Shoghor, n. of n village in 
Lutkoh. in Khowar territory ”. 

So'yoyo corresponds to Khow. Šo'yor, Tajik-Prs. and Sanal. Šo'yot. 
The Yd. and Prs. words have been borrowed from an earlier Khow. 
form *Soyo5. In Tajiki -d (> -t, cf. būt “ was”) was substituted for 
-5; the Sangi. word was taken over from Prs. 

In a similar way the name of Chitral has been borrowed into Yd. 
at an carly date, before the loss of intervocalic dentals. 

The indigenous Khowar name of this country and its capital 
is Che'trar, while the northern Kalasha form is Che'tréu, gen. 
Che'trdlas. Khow. -r, N. Kal. -u (-l-) point to ancient *-6-< *-t-, 
The forms in -} which appenr in most neighbouring dialects have cither 
been borrowed from Kal. or are due to dissimilation.! Such forms are 
eg. B. Kalasha Cé'tral, Dameli Ce'iral, Palola Ce'tral, Bashkarik 
Ca'dtdo, Shina Creal f., Kati iSeral.2 In Sangl. we find the recently 
borrowed form Ce'tral, and the more ancient designation of the whole 


country Sam-Catris.2 


Sangl. Ca'irãà is probably borrowed from an archaic Khow. 
*Chetrad, rather than from a still older form *Chetrat-. In that case 
we should expect d@ to have developed into 6, ñ, and possibly also 
c into c (Is). 


Yd. Cittrzya may have heen borrowed from an ancient form in 7, 
intervocalic -t- resulting in Yd. -y-. But on its way towards -y- the 


1 Asin Khow, dril inflated akin” < *drir< dyti.. 

* The original Kati name is Bity, possibly connected with Kal. Balalié, the 
name of a people inhabiting Chitral before tho arrival of Khos and Kalashas. ‘This 
people is caltecd Jasi in Kati. 

+ In Sangl. the country is oilen simply called Ka'adn *Kohistan”.-— sam proba 
originally denotes Upper Chitral, of. Prasun Kafir Sim-gal, Simat.gul * Chitra 
ant Chinese Saag-mi (anc. Sian-mjie). The Sangi. name for the Kho tribe ix °R 
ef. Ye. "Nia, Chinese K'o- and Elphinstone’s Kohi the distinctive name of the 
people of Kashkir or Chitral” (v. Ẹränšahr, p. 44).~The Kalashas call the Khos 
Ptn, a name whieh might phonctically bn derived fron *Part(hara-, and taken ns 
ceierring to n Parthian group of invaders, to whom is possibly due the intraduction 
i n vertaia number of middle ir. words into Khowar. In a similar way the 
awar-Batéi name of Chitral, Mogul, is anid to refer to tho Moghul descent of 
o present reigning {amily.—Among the Phalola speaking Dangnriks of Southern 
Chitral tho Khoa are called (a'khi, n namo related to Gok, tho Rashkarik designan. 
tion for tho country of Chitral. 
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original -t- passed through the stage -8- (ancient -ô- having already 
become -I-), and it is more likely that the word was adopted into Yd. 
at a time when this language as well as Khow. had both reached the 
stage -ĝ- <-t- 

The -é- in Ci'tréyo is of doubtful origin. Usually an ancient ā 
results in Yd. a; 7, e.g. wii (some Mj. diall. wiy) “ wind ”, Ñ- “ gave”, 
etc, @ <ã is found in Mj. sšēma “ supper ”, Yd.-Mj. vréri " brother's 
son ”, wuléyo “ span” (*widati-, cf. Sang]. wwdt, Shgh. widéd). In 
these cases the Z is due to epenthesis, and from a strictly phonological 
point of view we should expect that the Yd. form had been borrowed 
from *Chetradi < *K sétraft- (cf. the fem. gender in Shina). But it 
must be admitted that such a form appears strange, and, besides, 
we should perhaps expect the epenthesis to have affected the Khow. 
woman ” < kumdrika-. The fem. -o has been 


rars 


form, too. Cf. kimēri 
added in Mj.-Yd. 

In any case it is probable that Bre'yeyo, too, contains an original 
-t-," and the original form would be something like *Argut@. 

Now the genuine Kati name of Munjin is Mrigul.2 gul means 
“valley, country”, and with ar (or mrūo), ef. mid “female 
markhor ” (Waigeli miu, ete.) < #mryä fi, and nrtonec “sparrow” < 
*mrga-éi (1). Regarding the secondary nasal after initial nasal v. 
An Etymol. Voc. of Pashto, s.v. mor, and ef. e.g. Na@ogar “ Nagar”, 
a village in Chitral. 

Thus the Kati name, too, appears to be derived from a stem 
Myga-, and one js led to consider the possibility of explaining the name 
Maurg-än, MunJ-dn in a similar way. In several Ir. dialects of the 
Hindu-Kush and Pamir rn results in n, and a development *Alrg- > 
*Murng- > Mung- docs not seem impossible? 

Regarding the original meaning of the name it is worth noticing 
that the Prasun Kafirs call Munjin Sabal, a word which seems to be 
connected with Skr. sādvala- 4 “ grass, grassy spot ”, 

According to Robertson,’ the only European who has visited 
Munjan, this valley is “ practically treeless, but is noted for its good 
grazing ”. And it seems probable that the name of the valley is either 


1 *.§. is phonvtically possible, but not probablo. 

2 Iu myths and tegonds Nomar is used, ef. Lomoru = Munjan on the mop in 
Robertson's The Kéfirs of the Mindu-Kush? 7 

2 Oh Mj, aminya “apple, Psht. mana, ote. <-murn-, 

© Pras. be < doe; cf «pe < to in dpa “d”, Yip" Kati, Ktivi ” < *Katut- (2). 

$ Op. cit., p. o [In 1924 Vavilov passed throngh the vailey.] 
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originally connected with the group of words represented hy Av. 
maraya- “ meadow ”, or has secondarily been interpreted as meaning 
“meadow ”. Tt is not probable that this name has anything to do 
with Merwe, Ane. Prs, Margui. 

The Yidgha language, a comparatively recent offshoot of Munji, 
is called in Mj. and Yd. Yed'yd, Mj. also Yiu'gdna rat. A man from 
Iutkoh is called Yd. Eday, plur. Idyë, Mj. Yidg, phur. Yid’gi. The 

Fidgha-speaking part of Lutkoh is called Yd. Iday, also used in the 
obl. pl. Id'yef, Mj. Yid'ytn, Prs, and Khow. Injigān. 

All these forms are derived from a base *(A)ind4/,ka-, or possibly 
*wind-, It is not probable that the word has anything to do with 
“Hind ”, ete., and originally denoted the part of the Manji wibe 
settling on the Indian side of the passes, Chitral has not, till quite 
recently, been considered as a part of India, 

A number of other names of places and peoples current among the 
tribes of the Hindu-Kush appear to be ancient, and may perhaps one 
day be traced in literary sources. I shall mention a few instances only, 

The Kalashas call themselves Ka' lisa, but the Kati name is Kas'wo, 
Prasun ‘Kasia, awn, -wa being a usual adjective suffix, 

Kafiristan is called Catruma-deé in Kalasha, while Pa'réy in Sangi. 
means a Kafir. Waigel, Wai'ghau, gen. Wai'ghalas in Kal., is called 
Dem, Atala (=< *Katruma- 1) by the Prasuns, This curious and 
isolated Kañr tribe use the name Was? (< *Pasin) ior themselves, 
This word is certainly connected with Kati Prasit, Psitnul (< *Piasi- 
gil), and possibly also with Prs. Pa'riin, Sangl. Pé'riin. The original 
form may have heen something like *Pasrān. Cf. also Ashkun Pad, 
Waig. Piè. A diferent name for Prasun is Yd. Wi'ren, Prs, Wi'ron 
(-r- possibly < *8r), cf. Kal. Weir and We-das ( * Wetr-dés), 

The imposing mountain, visible from afar, which dominates 
Chitral and the surrounding districts, is known by a number of names. 
In Khow. it is called Torié Mēr, n namo which I, following asnggestion 
of Professor Konow’s, have ventured to derive from Skr. “irica-, 
and Mern-.1 Sangl. Talas Mir and Kal. Taras Mir are simply borrowed 
from Khow. But other Kai. forms, Tari and Tarziz Miu would seem 
to indicate a derivation from *Mal-, *Mi-, not *Mér-2 Tt is, however, 
possible that Kal. -z, -I- has been substituted ior Khow. -r, according 
to the usual scheme of phonctical correspondences between the two 
languages. 


1 Report on a Linguistic Mission ta Afghanistan, p. 69. 
* Cf. Khow. Birir, Kal. Birin, loc. Biri'lia, namo of n villago in Chitral, 
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One Kati name ia Maksdrukstu, another, used in Urtaun, is Meziré 
Min; cf. Maisur Mun, which, according to the Military Report on 
Chitral, is said to be the Kafir name of Terich Mer. Another Kati 
name is Dego-nos (nos “nose”: Kati nasur, Waig. nas). The 
Sanglechis, finally, use a modern Muslim designation: Xda Nīmkü 
Sarvir2 

Avpivionat Nore.—In his posthumous work, Das erste Kapitel 
des Gath uStavatt, p. 42 (cf. also Untersuchungen zur Geschichte von 
Eran, pp. 86, 137 sqq.), Markwart (Marquart) for historical and 
geographical reasons, identifies Munjin with the country of the suk@ 
haumavrga.—lt is tempting to compare M.Ir. *(h)énueury- with *Mry- 
(v. above, p. 113). But, although an initial (/a- seems to have been 
elided in Mj. in a few words, no instance is known of a long vowel or 
diphthong being lost. Note, however, Greek Audpyca, and other forms 
which suggest the possibility of an carly shortening of the initial part 
of this word. Besides, the development does not necessarily belong to 
Nj. itself. 

The suflix -eyo in Bre'yeyo (v. p, 113} may be a later addition, due 
to the influence of such names as Ci'trëyo, Šo'yoyo. 


1 Cf.” Tiraj Mir or Surownr': Ravorty, Notes on Afghanistan, p. 188; Stein, 
Serindia, i, p. G4, 


